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Preamble 

It is very clear from the text of this Chapter that it deals with the perspective of 
confrontation in Medina with the fortified tribes of local Jews. It is also made 
clear that the hypocrites of Medina were not only betraying the Islamic Movement, 
but also their own Jewish allies of Medina and surrounding areas. The mention of 
“Cutting down of palm trees” (leenatin - xiJ) is found in all old traditional and 
contemporary translations, though it has nothing to do with the context of 
narration. So this illogical blunder has been removed and most rational and 
pertinent meanings of this word restored in Quran’s true light. The valued Readers 
would easily notice it in the new translation below. The ill logic of sending down 
the Quran on “a mountain” (‘ala jabalin - was another mistake, or willful 

fabrication of the past. Why would the God, the holder of ultimate intellect and 
wisdom, send down a live and vibrant Discipline upon a dumb, static, lifeless 
element? It has also been subjected to logical correction and the academic and 
literary meaning thereof, viz. “a big chief’, restored in the right Quranic 
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perspective. Please go through the following work by comparing the latest research 
with any availble old traditional translation. 

Chapter Al-Hashar (59) 

JaI ja Ijjlfi jAll ^jiJ jAll jA ^ jjjill jAj Q jlajVl (j laj CllljlajLill ^^3 La 4.11 ^fui 

4_lll ^Aial 4_ill ja ^g'i»lla Ijllaj Q I jf.j-S i ji jVik La (!) j‘ ! '^ 11 (JjV ^AjIIa ja i—jllll! 

j! Li ljjfic.ll jjlajall jAjlj ^gjAjla ^giijJJ jjJji -1 O L- 1 C. jl! ^g_ljls <_aA3j O 1 jfoiim dn^. ja 

-+L mi (r) jin Life sjiVi ^4Jj o uSlii f^iki ^^uJi fjlc. aJii mn J v jj (\) jumvi 

^jc. 4-ail! La jki£JJ jl 4_lll ja ->‘i» J-aS La ^ t ^ i—jlltll AjAI 4_ill jll 4.111 jLuoJ jaj (!) 4ljjoijj 4_ill I jSUj 
i—jllj Vj (JiL. ja 4jlc. jiif.ji LiS ^ ia 4ljjoij jic. 4-111 l ill Laj jjLallll j jklj 4_ill jlLl Ijijoaal 

JaI ja 4ljauj jlc. 4—111 l ill la jjAS «. joa (j£ jlc. 4_Allj (!) $.Lul) ja jlc. flaj faluiJ 4_Ill jllj 
rlj^Vl jaj kljA jj£j ^ jl (J; A" jjlj jjH mallj jalalllj jjjiill jllj Jjaijllj 4-lis jjiill 
jjljlil (V) i—jlil*JI AjAL 4—111 jl (!) 4J11 IjSjI jo I jgllll 4jc- ^alLgJ laj 0 jAL9 JjojjjII ^Slji laj (!) jsia 
4—111 jjjoaii)j UljAajj 4-111 ja VlLaS jjill) ^LgJIjalj ^LAjIjA ja ljf.jL.1 jjlll jJ j^.1 g all 

j, „ - o " __ 0 tf 55 " j, " ^ 

A ^LuAj ^juj C) ^ ( a^_i ^1 -aa ^A^^Ax^ ^3 

jjlll liilji.L/j ill jic.1 lllj jjljL jiA*J ja IjlLk jjlllj jjrvlaall 
ja 1 jjlS jjlll ^jl jkV jjljSJ 1 jisll jjlll ^Jj ji ^1S ( ^ J <—Sjl j illil iSj 1 jlal jjlll lie- ILjIS 

^j| AfLij 4_illj jjLalil jiljjS jlj IIjS likl l^JS j(L>'i ^&jLa jf.jlal jif.jki jll (.-jllkll (JaI 
^ ji jll^VI jljll jAjjlaii jllj jfjjJjaajj V IjlljS jllj jf*a jj^.jiu V ljf.j^.1 jll (^ ) jjjllkl 
V) 1 * )a-v jSjjllllj V (^ V*J jjflaj V jjS jfjij Hi! (!) -dll ja ^A jjA*^ 4aA j Alii jllV| ^ ^ ) jj jjaalj 


Vj-UJO^O^^f -.*»* J 1 ' j o > )> ^ 4 -- O > > - 0 r* j 18 "•. O* * * [ " - . 0 1 ** L ^ - i !5 i* 

j ^a^3 ^ju ^j-uj ^Jji3j la, j-^Tw ) (’} ■ 1 ]■ 1 a\ i )]j ^ AiiL) (’;• c- '^) j (_j>a jl 4 lS C5^ 

^0^5; ^ ^ ^ ^ ^ 1. ^ ^ S ^ ^ )■ 

Ljls lj jllaJjall (JlaS jlli L-jIAc. jflj jAjal Ljllj 1 jSlA-Q IfJjS jg lj ja jjlll jiaS { \ jjlju 

jllll ^gk LaflS LajuSlc jlSs ( ^ *1) jJallill f-lj -4—111 L ol -k 1 ^jl Ilia <^(_5 JJ (jl djls jlS lais jl£l jLuil^U 

515 Au0 ^ o ^ o ^ 51 ^ o $ ^ 5; ^ 5- ^ p 5 i ^ J, ^ ^ 

IjSllj (!) Aal AllaAS la jaii jlalllj 4_111 Ijill Ijlal jalll Ijji 11 ^ V) j.lallfill 11 jf. Ullj (!) IjjS jjllLk 

jA mi Iji (!) jg laili jA Lolls 4_111 Ijoaj jjlin 1 jljll Vj (^ A) jjiaxl laj jfj. 4—111 jl (!) 4_111 

IaIa 111 jll jl ) jjjlllll jA 4ljll (— ll -vl^ii (!) 41111 1 —jLaLaalj jllll 1 —jLi-Lai (JjIolI V H) jjLoillll 

jglxl (jallil LgJjoial jlliaVI Ullj (!) 4—111 4 n«~S ja Ic-Alala 1 x (ll -y 4lili jl jj jlc- jij^^ 
^111 4 J 1 I jA (Y_Y) jo-jl! jmkjl! jA O SlLgAlIj c_uil! file r > V! O V ^i\ kill jA QM ) jj^im 
lac. 4 111 jl jni.i O jj’illl jL 1 jll jjjill jajg all jajall jjoall jajAslI Allall jA Vj 4llj V 

1LA1! LlaLVl 4 J O jj^Jl is jllll jllll! kill jA (XT) jjijll 

(x^_) jmmi jjiii ja y o u^jVij 


^Jjod 


Transliteration : 

“Sabbaha lillaahi ma fis-samawaati wa ma fil-Ardhi; wa huwa al-‘azeez-ul- 


2 












Hakeem (1). Huwa alladhi akhraj-al-ladhina kafaroo min ahl-il-kitaabi min 
diyaari-him li-awwal-il-hashr; ma zanantum an-yakhrujoo; wa zannoo anna-hum 
maani’atu-hum husoonu-hum min-Allaahi fa-ataa-hum-Allaahu min hayithu lam 
yahtasiboo; wa qadhafa fi quloobi-him ar-ro’b; yukhriboona buyoota-hum bi- 
ayidee-him wa ayid-il-mo’minina fa-a’tabiroo ya ool-il-absaar(2). Wa lou la an 
kataba-Allaahu ‘alayi-him-ul-jalaa’a la-‘azzaba-hum fi-id-Dunia; wa la-hum fi-il- 
Aakhirati ‘adhaab-un-naar (3). Dhaalika bi-anna-hum shaaqqoo Allaha wa rasoola- 
hu. Wa man yushaaqq-al-laaha fa-inna-Allaha shadeed-ul-‘iqaab (4). Ma qata’- 
tum min leenatin aou taraktumoo-ha qaa’imatan ‘alaa usooli-ha fa-bi-idhn-il-laahi 
wa li-yukhziy-al-faasiqeen (5). Wa ma afaa’allaahu ‘alaa rasooli-hi min-hum fa- 
ma aowjaf-tum ‘alayi-hi min kheelin wa la rikaabin wa laakinn-al-laaha yusallatu 
rusula-hu ‘alaa man yashaa’u. Wallaahu ‘alaa kulli shayi’in qadeer (6). Ma afaa- 
Allahu ‘alaa rasooli-hi min ahl-il-quraa fa-lil-laahi wa lir-rasooli wa lidhi-il-qurbaa 
wal-yataamaa wal-masaakeeni wab-nis-sabeeli kayi la yakoona doolatan bayin-al- 
aghniyaai min-kum. Wa ma aataakum-ur-rasoolu fa-khudoo-hu wa ma nahaa-kum 
‘an-hu fa-anta-hoo. Wat-taqoo-Allaah. Inallaaha shadeed-ul-‘iqaab (7). Lil- 
fuqaraa-il-muhaajireena alladhina ukhrijoo min diyaari-him wa amwaali-him 
yabtaghoona fadhlan min-Allaahi wa ridhwaanan wa yansuroon-ul-laaha wa 
rasula-hu; ulaa’ika hum-us-saadiqoon (8). Wal-ladhina tabawwaoo addaara wal 
eimaana min qabli-him yuhibboona man haajara ilayi-him wa la yajidoona fi 
suduri-him haajatan mimmaa utoo wa yu’thiroona ‘alaa anfusi-him wa lou kaana 
bi-him khasaasatun; wa man yuqa shuhha nafsi-hi fa-ulaa’ika hum-ul-muflihoon 
(9). Wal-ladhina jaa’u min ba’di-him yaquloona Rabba-na aghfir la-naa wa li- 
ikhwaani-na alladhina sabaquna bil-eimaani wa la taj’al fi qulubina ghillan lil- 
ladhina aamanu Rabba-na innaka rauf-ur-raheem (10). Alam tara ila-alladhina 
naafiqu yaquloona li-ikhwaani-him-ul-ladhina kafaroo min ahl-il-kitaabi la’in 
ukhrij-tum la-nakhrujanna ma’a-kum wa la nutee’u fi-kum ahadan abadan wa in 
qutil-tum la-nansuranna-kum wa Allaahu yashhadu inna-hum la-kaadhiboon (11). 
La’in ukhrijoo la yakhrujoona ma’a-hum wa la’in qootiloo la yansuroona-hum wa 
la’in nasaru-hum la-yuwallunna-al-adbaara thumma la yunsaroon (12). La-antum 
ashaddu rahbatan fi suduri-him min-Allah. Dhaalika bi-anna-hum qawmun la 
yafqahoon (13). La yuqaatiluna-kum jamee’an ilia fi quran muhassanatin aou min 
waraai judur. Ba’su-hum bayina-hum shadeed. Tahsabu-hum jamee’an wa 
quloobu-hum shattaa, dhaalika bi-anna-hum qawmun la ya’qiloon (14). Ka-mathal- 
il-ladhina min qabli-him qareeban; dhaaqu wabaala amri-him wa la-hum 
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‘adhaabun aleem (15). Ka-mathal-ish-Shayitaani idh qaala lil-Insaani ik-fur fa- 
lamma kafara qaala inni baree’un min-ka, inni akhaaf-ul-laaha Rabb-al’aalameen 
(16). Fa-kaana ‘aaqibata-huma anna-huma fin-naari khaalidayini fi-ha. Wa 
dhaalika jazaa’uz-zaalimin (17). Ya ayyuhal-ladhina aamanu-ut-taqoo-ul-laaha 
waltanzur nafsun ma qaddamat li-ghadd. Wat-taqu-Allaha; innallaha khabeerun bi- 
ma ta’maloon (18). Wa la takunu kal-ladhina nasu-Allaha fa-ansaa-hum anfusa- 
hum. Ulaa’ika hum-ul-faasiqoon (19). La yastawi ashaab-un-naari wa ashaab-ul- 
Jannati. Ashaab-ul-Jannati hum-ul-faa’izoon (20). Lou anzalna haadha-al-Quraana 
‘alaa jabalin la-ra’ayina-hu khaashi’an mutasadda’an min khashyat-il-laah. Wa 
tilka-al-amthaalu nadhribu-ha lin-naasi la-‘alla-hum yatafakkaroon (21). Huwa- 
Allahu alladhi la ilaaha ilia huwa; ‘aalim-ul-ghayibi wa ash-shahadati. Huwa-ar- 
Rahmaan-ul-Raheem (22). Huwa Allahu alladhi la ilaaha ilia huwa al-malik-ul- 
quddus-us-salaam-ul-mu’min-ul-muhayimin-ul-‘azeer-ul-jabbaar-ul-mutakabbaru. 
Subhaan-al-laahi ‘ammaa yushrikoon (23). Huwa-Allahu al-khaaliq-ul-baari’-ul- 
musawwaru. La-hu al-asmaa-ul-husnaa. Yusabbihu la-hu ma fis-Samaawaati wal- 
Ardh. Wa huwa-al-‘azeez-ul-hakeem (24).” 


A specimen of Traditional Translations 

ALL THAT IS in the heavens and all that is on earth extols God’s limitless glory: 
for He alone is almighty, truly wise. (1) He it is who turned out of their homes, at 
the time of [their] first gathering [for war], such of the followers of earlier 
revelation as were bent on denying the truth. You did not think [O believers] that 
they would depart [without resistance] - just as they thought that their strongholds 
would protect them against God: but God came upon them in a manner which they 
had not expected, and cast terror into their hearts; [and thus] they destroyed their 
homes by their own hands as well as the hands of the believers. Learn a lesson, 
then, O you who are endowed with insight! (2) And had it not been for God’s 
having ordained banishment for them, He would indeed have imposed [yet greater] 
suffering on them in this world: still, in the life to come there awaits them suffering 
through fire: (3) this, because they cut themselves off from God and His Apostle: 
and as for him who cuts himself off from God and His Apostle - verily, God is 
severe in retribution! (4) Whatever [of their] palm trees you may have cut down, 
[O believers,] or left standing on their roots, was [done] by God’s leave, and in 
order that He might confound the iniquitous. (5) Yet [remember:] whatever [spoils 
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taken] from the enemy God has turned over to His Apostle, you did not have to 
spur horse or riding-camel for its sake: but God gives His apostles mastery over 
whomever He wills - for God has the power to will anything. (6) Whatever [spoils 
taken] from the people of those villages God has turned over to His Apostle - [all 
of it] belongs to God and the Apostle, and the near of kin [of deceased believers], 
and the orphans, and the needy, and the wayfarer, so that it may not be [a benefit] 
going round and round among such of you as may [already] be rich. Hence, accept 
[willingly] whatever the Apostle* gives you [thereof], and refrain from 
[demanding] anything that he withholds from you; and remain conscious of God: 
for, verily, God is severe in retribution. (7) [Thus, part of such war-gains shall be 
given] to the poor among those who have forsaken the domain of evil: those who 
have been driven from their homelands and their possessions, seeking favour with 
God and [His] goodly acceptance, and who aid [the cause of] God and His Apostle: 
it is they, they who are true to their word! (8) And [it shall be offered, too, unto the 
poor from among] those who, before them, had their abode in this realm and in 
faith - [those] who love all that come to them in search of refuge, and who harbour 
in their hearts no grudge for whatever the others may have been given, but rather 
give them preference over themselves, even though poverty be their own lot: for, 
such as from their own covetousness are saved - it is they, they that shall attain to a 
happy state! (9) And so, they who come after them pray: “O our Sustainer! Forgive 
us our sins, as well as those of our brethren who preceded us in faith, and let not 
our hearts entertain any unworthy thoughts or feelings against [any of] those who 
have attained to faith. O our Sustainer! Verily, Thou art compassionate, a dispenser 
of grace!” (10) ART THOU NOT aware of how those who would always 
dissemble [their real feelings] speak to their truth-denying brethren from among 
the followers of earlier revelation: “If you are driven away, we shall most certainly 
go forth with you, and shall never pay heed to anyone against you; and if war is 
waged against you, we shall most certainly come to your succour.” But God bears 
witness that they are most flagrantly lying: ( 11 ) [for] if those [to whom they have 
pledged themselves] are indeed driven away, they will not go forth with them; and 
if war is waged against them, they will not come to their succour; and even if they 
[try to] succour them, they will most certainly turn their backs [in flight], and in the 
end will [themselves] find no succour. (12) Nay, [O believers,] you arouse in their 
bosoms a fear more intense than [even their fear of] God: this, because they are 
people who fail to grasp the truth. (13) Never will they fight you, [even] in unison, 
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otherwise than from within fortified strongholds or from behind walls. Severe is 
their warlike discord among themselves: thou wouldst think that they are united, 
whereas [in fact] their hearts are at odds [with one another]: this, because they are 
people who will not use their reason. (14) [To both kinds of your enemies, O 
believers, is bound to happen] the like of [what happened to] those who, a short 
while before them, had to taste the evil that came from their own doings, with [yet 
more] grievous suffering awaiting them [in the life to come]: (15) the like of [what 
happens] when Satan says unto man, “Deny the truth!” - but as soon as [man] has 
denied the truth, [Satan] says, “Behold, I am not responsible for thee: behold, I fear 
God, the Sustainer of all the worlds!” (16) Thus, in the end, both [the deniers of the 
truth and the hypocrites] will find themselves in the fire, therein to abide: for such 
is the recompense of evildoers. (17) 0 YOU who have attained to faith! Remain 
conscious of God; and let every human being look to what he sends ahead for the 
morrow! And [once again]: Remain conscious of God, for God is fully aware of all 
that you do; (18) and be not like those who are oblivious of God, and whom He 
therefore causes to be oblivious of [what is good for] their own selves: [for] it is 
they, they who are truly depraved! (19) Not equal are those who are destined for 
the fire and those who are destined for paradise: those who are destined for 
paradise - it is they, they [alone] who shall triumph [on Judgment Day]! (20) HAD 
WE bestowed this Qur’an from on high upon a mountain, thou wouldst indeed see 
it humbling itself, breaking asunder for awe of God. And [all] such parables We 
propound unto men, so that they might [learn to] think. (21) GOD IS HE save 
whom there is no deity: the One who knows all that is beyond the reach of a 
created being’s perception, as well as all that can be witnessed by a creature’s 
senses or mind: He, the Most Gracious, the Dispenser of Grace. (22) God is He 
save whom there is no deity: the Sovereign Supreme, the Holy, the One with 
whom all salvation rests, the Giver of Faith, the One who determines what is true 
and false, the Almighty, the One who subdues wrong and restores right, the One to 
whom all greatness belongs! Utterly remote is God, in His limitless glory, from 
anything to which men may ascribe a share in His divinity! (23) He is God, the 
Creator, the Maker who shapes all forms and appearances! His [alone] are the 
attributes of perfection. All that is in the heavens and on earth extols His limitless 
glory: for He alone is almighty, truly wise! (24) 
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The latest Academic & Rational Translation 


“Whatever exists in the celestial bodies and on the planet Earth (al-Ardh - 
has been performing its functions for the accomplishment of God’s (li- 
Allah: the Supreme Authority’s) plans, as He is the Almighty, the possessor of 
all Wisdom (1). He it is Who has made the deniers of truth from people of the 
Book come out of their settlements for the first collective encounter (li-awwal- 

il-hashar - JjV). You did not expect them to rise for combat (yukhriju - 

* * 

and they had assumed (Zannoo - 'j&) they had been made inaccessible 
(maani’atu-hum - for God’s forces by the safety of their fortifications 

(husoona-hum - So God approached them in a way they could not 

account for, and He cast terror in their hearts; they resorted to ruining their 
abodes with their own hands and by the hands of the forces of peace 
(almu’minoon - Therefore, O people of insight (ool-il-absaar - 

jUajVI), learn your lesson from this episode (2). Had the God not destined them 
to an exodus (al-jalaa’a - *5b4l), he would certainly punish them in this world, 
while they are doomed to the fire of remorse in the Hereafter (3). That’s 
because they had disappointed God and created troubles for His Messenger. 
And whoever disappoints God, let him know that God is severe in retribution 

(4) . Whatever you cut short (qata’tum - ^aiaS) from your gentleness/softness 

(leenatin - *44) or left it restored and applicable (qaa’imatun - in its 
original form (‘alaa usuli-ha - J&), that was in compliance with God’s 

directives and meant to disgrace the criminal-minded lot (alfasiqeen - O^till) 

(5) . And whatever God had awarded to His Messenger from them as spoils, 

you did not need to be in commotion over it in terms of acting with a 
penetrative energy (min khayilin - u^>) or riding on camels (rikaabin - 

<-h^j), but it is the God Who empowers His Messengers over whom He wills, 
and the God has fixed values and measures (qadeer -jj«j£) for everything (6). 
Whatever spoils God has granted to His Messenger from residents of the 
settlements (ahl-il-quraa - <>')» is certainly for the God and the 

Messenger and through them for all the near and dear ones, for the orphans 
and the needy ones, and for those working in God’s cause (ibn-is-Sabeel - cW 1 
cW^l')? so that it may not remain circulating (doolatan - *^jJ) among your 
opulent ones. And whatever you are given by the Messenger out of it, take it; 
and what he forbids you from, abstain from it. And remain circumspect and 
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conscious of God’s commands (wa-attaqoo - U^'j). Verily, God is severe in 

retribution (7). And part of it is for the poor refugees who have been driven 
out of their homes and possessions, desiring the favor and the approval of 
God, and who support God and His Messenger. They are the truthful ones 
(8). Those who are already settled and rooted in faith, love those who have 
migrated to them and harbor nothing in their hearts against what they are 

given, and prefer them over themselves (yu’thiroona ‘alaa anfusi-him - 

* 

even though they themselves be in a tight position. And it is a fact 
that those who resist (yooqa - Jaj) temptations (shuhha - £*-) of their physical 
organism (nafsi-hi - >^), those are the truly successful ones (9). And those 
who have embraced faith after them also say, “Our Lord, give us and our 
brothers who have taken precedence over us in faith your protection, and do 
not make our hearts malicious for all those who have become believers; Our 
Lord, verily, you are compassionate and provider of sustenance” (10). Have 
you not observed the hypocrites who promise their disbeliever friends from 
people of the Book that if you come out for confrontation, we would certainly 
accompany you and will never obey anyone in respect of your support, and if 
you are attacked in battle, we shall certainly help you? But God testifies that 
they tell lies (11). In case they come out for war, they (the hypocrites) will not 
come out with them, and if they are attacked, they are not going to help them. 
And if at all they may come out to help them, they would eventually turn their 
backs and they (their friends) will not be helped (12). You stand as a greater 
terror for them than the God Himself, and that is because they belong to a 
community who has no perception of the truth (13). They are not going to 
fight you as a united army, except in fortified strongholds or from behind 
protective boundary walls. There is severe hostility between them. You take 
them as united, while their hearts are divided. That is because they are a 
community who does not exercise reason (14). They are a model of those who 
passed just before them who had borne the brunt of their decisions and had 
become liable to a painful punishment (15). Just like the rebellious instincts of 
man (ash-shayitaan - olkuili) when it may incite man to deny the truth; but 
when he denies, it may say, “I am free from the responsibility of your acts as I 
am afraid of God the Sustainer of the worlds” (16). Thus the end of both of 
them lies in that they are inducted in the fire of remorse wherein they would 
continue to burn forever. And that is the reward of wrong-doers (17). O 
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Believers, be cautious of God’s directives and do watch your inner self 
(waltanzur nafsun - j^j) as to what it sends ahead for you for 
tomorrow; and remain cautious of God’s commands, for, verily, God keeps 
abreast of the way you are acting (18). And do not turn like those who forgot 
all about God, because as a result, they have forsaken the urges of their own 
inner self. So they are the criminal minded lot (19). The dwellers in the fire of 
remorse cannot be equal to those having the life of peace and protection 
(ashaab-ul-Jannah- v 1 ^ 3 ')- Those having the life of peace and protection 
are the real achievers (20). Had we sent down this Quran upon a great chief 
(‘alaa jabalin - Jj* ^), you would certainly have found him (la-rayita-hu - 
frightened (khaashi’an - cleaving apart from people 

(mutasadda’an - Ic. 1-ala) for fear of God. And we give these examples for men 
so that they may contemplate (21). Bear in mind that God is the one Who 
wields exclusive authority, and possesses the knowledge of the unseen and the 
visible; He is the provider of emergent and continued means of sustenance 

(22) . God is the One Who wields exclusive authority, is the Supreme Ruler (al- 

Malik-ul-Quddoos - the Source of Security, Peace (assalaam-ul- 

Mu’min - ^Ull), the Guarding Power (almuhayimin - 0^-^')? the 

Dominant (al-Azees - ji j^')> the Subduer (al-Jabbaar - j^')> the Magnificent 
(almutakabbar - jA^'). And he is far above what they associate with Him 

(23) . He is the Supreme Authority, the Creator, the Originator (albaari - 

the Molder of shapes/forms (al-musawwar - j>-a^1). For Him alone 
are the beautiful attributes (al-asmaa-al-hosnaa - Whatever 

exists in the celestial bodies and on the Planet Earth is functioning to 
accomplish His plans, since He is the Almighty, the Possessor of all wisdom 

(24) . 


U^. L>^ J J j'] 

92 jAajkui fAljJ jlj /duAui 
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^ SIj igSj (jUaUI -d /vds ^_S ilAa d i ^dalj (JSJU ^ ui jla ^_S dljjjai jjl 

d jdalia ^ S jj, 1 ^ d j US La jS ^dalj /O .^_J ^jLS ^^S J jU jja jlaUj ^_S ^gjljj Ida m 

^_jj £^_-^ ISjA^ jS jjjAldil (JAj+j ^ ijl ^_S djj j AjS jjl ^jjAxs dd jS dUjdi ^^aVd 

Ud UL jSl IS llA jS " jUa jS [/UUj jjidjA ^_S Jj>gS” jja ^jsJ j!i AjAf. jj! ^jiiljj ^lali . gL 

.Ul (jj-U LaUu jUd ^jlic. ^jS IS ddjA ^_S jj>gS ^g-iJjS ^_ui jlgm j JjUjoi ^_S cjjjjoi d l_L^. t^_i 

LlA jIlS ^_ui (JaC- _S ^j~v xd _«.ljA ^_S ^ ^yjf' (_£ jj*d J ^.ad ^jljij! 4 _5U! ^l*JI die. ^gjac. JJC. r~l 

U^S jf. 4 r i Aj^ja (jja ^ad j!i Ajf^ja ^laj ^ S dljjjoi jal j ^1*1! die. ^Au jjc. jjl *—Sj! _J US 

djd ja Jj! ^gdjLui L_SU! (^S C5 -aaala „j ."a jjc. j —Lid US JjU jj jUj ^ 5 -uiS jS!" j!jl d ^_j 

c-SUI jj r A Aal > 4 Jalc. jjc. i_ 5U! jjli jj ^lj*-a ^jS Cla5d j (Jac-4 ^Uj Ull VlgJ . J Jjjoiij 

jjjju " jIAjjoi Ijj i_5U!" ^aa.jj Ajlma IS "(Jid 1 jUj ? ^j-gii (jiSoui jS (JjU -jjS l-jUS ^jS jdaA oAij 

AjAf. ^»jS jjj -^—J US LlA jS 4_5Ujl ^aJ _ Ui jliaa J (JjUaJJ jS jlAAaJJ jS Jai& Jjjl ^ _J Jj ^_JjS 

-jjjS ^aJUaa ^_JjJ ^_JjS ,U jlja ^jUa ^_S ^IS ^'jj jS, g J^aJJ jJJJ 

[591 

(JaI ja IjJ^S jjA3l (^ ^US^II jjjaJI jAj (') jaaj'il ^ 5 ^ Uij dlljUalall ^ Ua 4_il 

4_I]I ^UU 4_I]I ja ^ijaaaa. ila ^jS Ijilaj Q I ja. j~s 1 jl Vi Vi3a Ua Q jJaaJI JjV ^aA jU^ ja L-jlUSll 
Jjl U ljjfic.ll jjjajU3l (JAjIj ^afjAjU ^fiijJJ jjJjSj O die- j]l ^fJjla ^ dA3j ('"} Ijfaaidl dd ja 

f^u dji (r) jil]i UjIa^ -ijiaVi ^ $j o uilii ^ Adi diS J v jij (r) jddvi 

jjlc. <ajll lA j a IS jj jl 4d] ja ^dtJaS La ^ a ^ a_jladl AjAjui 4_I]I jll 4_l]l jUiuJ j-aj O djaajj 4_I]I IjlLuo 

L_)lSj Vj (Jd ja AjIc. ^ViUkjl Lai ja aJjjoij ^glc. A_l]l f.lll Laj jjUallll j jd]j A_i]l jlUl IfJja^l 

(JaI ja aJjjoij (jlc- dl a.ill la a-jd (JS jjlc. A_l]lj Q ^Lul) ja jjlc- <laaj laid A_l]l jd]j 

y.lVir.VI jjj AjjJ jj^-J ^ (Jjfull jjlj jjSl>aal'j ^al'ijlj Jg_jjail jUj (JjjjijIIj A_ll3 (jjill 

f.ljlii] (V) L-lllall AjAU ■4 111 jl Q Adi |jiil jO tjfllil! Ajc. ^aSljl Laj ojAd jjaaijll ^SUl Laj Q JSia 

L , j / " d, a f •" 

Adi jjjadjj Uljdajj Adi ja !aLUa3 j jidl ^gjljalj jAjld ja ljf.ji.1 jj!3l jJjd g all 

jj^d ^ j £gdl jUU ja jjdJ jgJj3 ja jlaJ^Ij jllll Ijf. jjj jjlllj^A^ jjS^lldl ^A Uldjl O djaajj 

jA Uldjll A_dj ^ala jjJ ja j (’} A *lol ..n*\ jlS j3j ^g-aaSji ^jc. j JJJ jl j I ji ji Ida Adld j j A x aa ^3 

^ Odd v j uLaj^u Ujd jjjl Ujlj^.Vj Ul jdl IjJJ j_JjU ^aAAaj ja Ija-ld jjjlj jjd&all 

ja I jjls jjjl ^agjl jd^ jjljU I jiaU jjjl (^glj Jj (Jl ( 3 * ) djlj dll Ujj I jlal jjd Jlc. Idljls 

^Igjl Agdl Adlj ^aSjjadiS ^ilij3 jjj Id lAdl ^aSjfi jljai ^j f lS»a jfjdj ^d.jdl jj 4-lUSSl (JaI 

^ f o ^ ^ ^ ^ jj ** 9 < % ^ o j ^ ^ ^ 

V jj jIUaVI (jjj jlAjJad jjj ^gjjjadl V 'jjjS jjj t ^* a jj^.jd V Ijfkjdl jj (3 3^ jjjllSl 

VI 1» la-^> jSjjllllj V ( 3 jjgia. 1 V ^ajl (S>g-iU dl O Ad! ja ^A jjA^a ^ AaA j Adi ^liV( 3 Y ^ jjjadj 

v'f ^ o •* 0 i 5 .{ "ett ^ - I ^"s* a* ^ - 1 =* " ^ 0 j» -;<>- •*-* t - - . " & * •• 

2 ; ( a^dld i£ll^( '; ^_Luj ( ^d jj5 j lx Uai ) (’} d id aai \] \ ^-ujU (’;• -1^. p I^) j jl ^ ^3 
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LJ15 jj jUaLull (JlLaS (^ ^) ^Ujl Ulljc- ^agJj ^sAjj jjUj I jSl jo Ujjil 1 j 3 j^s jjjll (_JlLaS (^ jjliiaj 
jllll ^ Lagji LagUtflU jlSj ( ^ 1) jxallall LUj 4_Ill uiLLi ^gjl Ulia aj jj ^1 dJU jlS LaL jsSl jUjuLll 

J| ^ ^ Q ^ ^ O ^ ^ O ^ ^ jj jj ^ Ji ^ j, ^ ^ 

IjHj O Utl uUsjS Ua juai jlVnlj 4_ill IjiLl IjLal jjjll Igji Lj ( ^ ^) j.P " Alja. Ulljj O l^JS jjjllU 
■>Jh t*lV \ji O ^g joiaji ^aHuII 4_ill Ijjuij jjjllS IjjjSj Vj (^ A) jjLaaj LaJ jj j-s 4_lll jl Q 4_lll 

I-La Uljji jl (Y jjjjllll ^A <ijll u '1 ^Val O <iLH ujLaUaij jllll LuUUai (_g jlmJ V ( ^ H | j jLuLall 
^glal jjUU l^JjUaj (jUiVl UlLj O 4_lll 4 n«-y jA Ic-JlUajJa 1 a >111 A 4jji jl (Jia. ^gJC jljjll 

<^jii Aiii > (u) ^j\ cP^‘J i > o c_uaii flu o > vi o v g?jii aJii > (n_) jj^siL 

Uac- <J1I jl^Lai O jjSwII jUS.1I jjjaJI jjg-all j^SjUll ^LLoill jjjjiill UlLall jA V] 4ill V 
uiljLalull ^ La <1 ^luLj O ^lutaJI a-LaUS/l <1 (') jja-sUH jjUll jlLkll 4-131 jA (YV^ jjSjjaiJ 

(Y*_) f£Ull jjjill >3 o u^jVIj 


Ujju uSot IS (JaIjj ^1 jj 

(P^A JJ 1 CpJ JJ 1 UP 1 UP j JJ 1 J^ A (A Jf jP A A Lffi 

A jjU JlSU ^ UJJ^ ^ u' C5f -5 s UJJ3^ Jf' £-3 l>^ ^ C5^J (1) ^ 

C5^ u' ^ ^0 ^ “' -S S J jj' <J5U a J ^S Igj /U ^jUS /O j$, jj <jJ^J 

(jl ^_ j (JjjI IgJ US /U JUS. IS (jl ^)A.^ U JJ jl ^_ui -ajl Uil j>-a ^jS (jj! Uu _m Uil jjUI 

^_jj jS ±JJJ jS (JJ j^S ^_jjl jj^jU ^_jj' ^jS. aj ^S I Jj OJ Uj J'j ujc. j (jxa (Jjlj ^_S 

j Ujj aAj^ ^1 jjS J^aUa. Cj jjfr jjJ ^_jj IjjS ^Ujj jj^jU ^_S jjiajA jjl 

tUllj l_jIL& (jjUi aj jj-a Uj^ jj ^jJjJ (_5-i ,$iU ,%j ^j-liaj (jJ-a (Jj^ ^^ jl ^_ j U)1 jSl I (2) jll J 

jjl Ull ^_j jjjl ,>S Ijj ^_j 3 (jal ^S L_iij oj (3 )c5^ ^ S-il^C. IS ^ jjJ ^S jl jj JJ* CjijS. 1 jjl 

CUS-ui d4-1 jxa _ii^ 1 jxj jS (jjl Uil ^_£ ,UjlLa IS Uil ja> jjl cUS ULlLa IS (Jjjoij ^_S jjl 

^Ljj Ij^S jj jjj^. ^1 jS ja. U ^_jIS uijJ jja. ^_S jjjj^gS ^_j jj^ jl ^ (4) ^_j 

J?k jjl (5) £ _ £ jl jS. j (Jjli jS jjiuli ^SU (U^ jl (JjjI j j r~! — 1 Uil^) jjl Igj —ui jjl ^— S Uil 

jj j^ jJJ (jjj (JLa ujl aj t UL t_Sljla ^^S (Jjuj ^ jS jlSu ■ a jJajS ^_S jl ^ ' U)1 (JUa 

Laj3 Uac- ImLtn ^_ j UjUa. jj jji^ jS jjljuij ^_L' Uil /~SJj t jjj ^_jl jj^ ujjjl jjl j- j u-S ^_ill r _ j ^aj 

C5^ Jj^J ^Ul ^ UJ^M? j} C5^4 (6) JJ jj^> JJ jij' jj' ‘^J Up 

/vSU ^_ i ^ j ^ S jjjjLuj-a jjl jjSLui-a jjl ^ *al j. i jjl jjjl*^ Udj jjl cJjJ^JJ jjl Ul aj — UL t—fljLi 

L y^- jjl jl ^J-1 OJ (JJ«^J Oj^JJ -6-^U J^. ^_JJ UjS ,u jS jUxaJj ^_S ^ jjjl ju ^jUxL aj 
aj ju (7) ( ,_ i ^lj ^ ij-- Ijjuj t.**l*Lij Ull t jjJ ^ ‘■' jll jUk uSj ^ ‘■' jjil j* — uSjj jS ^aj aj ^ ui JJ^- 

XX •* 

'S up ^^-iS jjU J15U jjjUU. jjl jjj^S ^^1 j^. ^_j ^-A jjj^jji ujj jc. jl (JU 

> x 

/vlLalJ ^ i^yi\ O^f /* ^^J \t. *1^^ (.J AX*a^ 1^ <iOii L_^^l 

X > x 

^ :ul C 5 ^ L«J^V u! (^J LS& ^ uA^ j' a J JJ 1 (8) (up ^Uj^ jUUlj ^ JJJ ^_Lj 
j) jS uj JJJ Ji. JJJ ^_i jS Un-v .a e=ui JjS jl jl oJ ^_^J ^jia jua uj jajaJI jU jS V jUul ^ ^_Lj 
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jy* jj^c cmU. ^jS <^S ^1 ^_jU. Uiyi jS jl ja. jjl jyy ^-il jiy ^ 

jjj ^UU** ljU. /UU*. < __ s _Lal oljU. jjj ^ "'J 1 ^j^jj jS jjjjaijl jy dlli ^gjjl jjl ^_jjS jjj j*j >«**>* 

jl aj jj'( 9) (jyy ji' j ^ly ^j ^US ^_i Uj (£r ^i C5 >Jj ^ Ji j ^-jyl ^S jl j?. ^ ^-j -s CULL*. 

Jjl JJ*J 4 L_JJ £ _)l*J tJ" ,S JJJ j?> t JJJ ^Ul 1 *J ^_S (Jjl^l j} j^ (^-y j-i ^ jj^jl 

A 

jl*y' ciy' jy* jjlc ^-J^i jj' uyy lMj' fy jy>> ji=*y j £ ujp^ 'r 1 ** j' ^-J^i 

j' uyu £=d f* 2 " (10) yy^ j jj' Ckj^ i i yj *~J**i ‘-^j ^ j^*y cP j^ ^ ^ 
jyy ^_j*S ^-Xii jjjjI^j y-iUS Jy' j2l^ j-yyl ^y ?^_y «^S jUj*.! j^jj C 5 -S CUiiaU* ^_j jj 4^ jS jjSjl 
/U jSjJ CllU ^^S ^joiS ^aJ jj* ^Lala-a x llt-*J jjl t^_S jj]5U g*i\ m j_jJ*j ^y jJ US VlSU jJ^-*J jSI" 

j-Sj] /O ,>S _ 1 oljS U)l jSI* jjjS 11* (_£jl^*j jj ^gjS ^gS t_SLl=k _joi ^J jSI jjl t^_S jjil* 

j' J^' jj' jy&-i ^ j£JJ y*U* ^ j' -S J 2 oj jSI (11) JJJ ^_Jj$J?. (^aJaa 

jiW- jy$y ^yj jj C 5 ^ jyj^ cc* ^ j' j^' jj' <_yj^ ^ ciu jj ^ jl /s jj ^ 
t^_) I jIh#j jS, A jj £_xa ill jxa jjll ^-S, jl (12) ^ jib ^ Cl* jJ^S, j^J jjl 

jlji* ^-i^) jS jj ^_^l (13) j cyi ■«■?■ jj uyj ^ ^y^ <j“' 

^ . jj S jjj'jjc L jS «iu (jj* jjjIuij ijj ^*Ja jj is ^j ^_£ jjj] 4^_£ jjjS /o ^ill* 'jU-*j (jj* 
i_$jI (Jl ^_£ jl j$-a jj 1g■yjii.i lgj£l jjjl fj jjj Clia .joi j_jJ JJ* c“'q|l-N* jjjjI /O jS L_l^ 

UJ^J^ cri' ^y (14) JJJ ^_J ^j ^_J ^_jl (JjI ju. ^j 1£ jl jjj ^_jjj ^-j^j ^-u ^_>uijl 

j) jj' jyj 'Jj* ^ ^y^ ^y' cii* ^ jjj^i jl j^. jjj ml* 

^ ^ l H^ jo) ^jLiaJjl 6^ 1^-j _ J cs-^ C5^ j^yi J^* ^ j) (15) ^y ji 

jj*Jl*JI l_JJ Jill Jj g -V* t Jjj ^*i]l (JJJ _m JJ* ,>£ ^_J lj£ Oj jj _ J Ili^JJJ jS jiS jLaul L_JSk 

jj*]lla Jj' i jjjUi. jj* ^-jI mii*j ^_j U jj ^j f lm' ^ uj^j j j«y (16)^ li5LS ji 

^-j j*' ^ ^y^yc -s j*»=^* Ji jj' 4 jjc ill ‘jj ^iV jl*y' jSjl (17) ^y ' j?> csyy ^ 

y-i j^ ^-y jmly ^_m (Jl*c.l L_j*i jl x- ilyi liy^j <^1 ‘jyj ^jji r _m jSiI ^_ j US jl*U* US i ^_S <JS 

^y j*u UjI ijik jjji ^_j ill ji ^^ms Jj$j jS ill j3k jU> jj /U ^jL ^ jjSjJ jl (18) jj ^_ijS 
jj jyU jl** 5 ^ <^yy^ ^J'j ^y'y 4 - uy« cm?, jjl ^J'j ^-jU». jy* ^ jjc(19) jyy j*«l3 ^j5 ^ ‘Uc 

Uc jUl ^ jj jl(j jlj3 oJ ^_j ^j jS'(20) jjj jJy*lS jj* J^al ^ ^Jlj ^_iU. jj* cim ^-iSj 

^_ S jjSj] ^j jiU* /%J / ^_ j Ujj U^_i jjl ^_ j Uj m Ul _ui Ujj ^_S Ull 6j ,>S ^_%5Ul ^Ci jj Ujj 

^ jS I jj* ^_S ju 2 k j-y ^ ill o j (21) jy j^ jj£- (jy ciUs. ^1) * j rS jjj ^_i jS jUj ^_J j*l ^_j*U* 
j*y>- ^ y ill oj (22) j^y yy^j jj' j*^>j ‘V'j ^ jyy- jy jy^ jj' ‘ jyu cjy*-* 

c > lui (3^^ t^lLc^Laj ^)jujI^)juj c^jjj^iLa CijU-j j ftLuj^lj 6^ ^ 

L-S^] ^_UJ L^Jjuj ^JjjI Jh\ ^_ J VIJ ^AjJ Ji ^-i l^)j jjl tVIJ isU Jj3^ l-^l 

jjl jjl VIj ^-j jS iaU jS jjl jjl V'j j-ylij ^jji*u* IS (jyi=ci j^. ^_j ^ ill oj (23 ) jyy j^yj j^ 

jy* jy* j jj' jjjUu*l jA, jjjl jj jjj ^U jyjj+j ^_i ^_S j*l ^_y V'j jS j jS di jj**j (JyUa* ^ 

> 

(24)^ yy^ jj' cmijj j * 3 jjl 4 ^y ^j jS ^U ^ j-l ^_j 

Lg JJ*- 4 * 1 J Lf 4 ^ ‘-i'ii' 1 jj' 
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Jja5o ^ JjmL* j U&It ^ bit aj ^_J Jjaja JJ Oj-0 jut jjt jja JJJ* jaUjIS jfrj ^ J*" 

4 j, 

IS jujtJ J ^j V'j jbjat J ^jte <—>j fj jjt -[bi £J*u] ^j ^jSjuu ^ji ^ 

UJj-M O' J* UJ^'J j^' ^ ^ <J** V 13 * Jj' ^ U** ezl ifiJ -[1] ^j ute 

/A £3jj -s f 3 -[£j*'] Vbo jjb ^A ^ ( A&aI £ Aa*. jja J$bu <^S £buat Jjlj' ^ O' 
UJj-^ ^1 >S ^$u ^Jj£ Jb* sj jj! jjISo jjb ^ ^ ^L11a sj >S ^ ^JL 

ja) uSo £l ^ &\ j£uJ ‘ [f^jauU] jjj cl»3jl Jjtlb ^A ^jSJA ^ <&l [^jbaa] jja jluaa ^ 
^au bJubJ jS jjb ^S £)1 oil jjt jjj j$u £J*a °J (j£ jaIauj 

J Wjj ^ ^ Oj^JA JJ' ^ ^j' 4j* ^ UJJfS ^j' »J aS £jla jut ‘ bJ j$j 

O' ^ J^* 3 <&l J^' -[2] JJ 3 J*uala UjjjC. t jltj Ujjj* as juj jj UAJ4 IS ^jS 

bajal ,£ us tlljJ jS !*jja jja cut jc. ^u jja tub jut jjjI sj jj ^Ljjj bJ $SA /J *!^aut t jj uSot 

4¥*a O-' ^ JJ' -[3] Ujj ^ ^ 'j*$5 j'j'j« ^ UJ^JJ^ JJ' UJj' 3 $^j oji*^ 

-* > 

jfrj J* JJ' -U^ '^jj A^SJLa ^A ^ Jj-uj ^ jut jj! US jujjU jS bit ^ jj^Jt >S ^u ^_*u 

^jj jj' t5j' J 'jj <^' ^ £ -[4] ^ J^yt jSU j> &\ >s ^ o^ oj o-J^ u J* 

^Ajti U jujSjj] bJ £_lij Jlau JJ Just ^S jut ^t b f^sklaa U] ^S (^Obj ^ ^S ja. jju [ZlA\ 
ji jji*uti jt duaiu IS Jut jjt [4>l Ifj JJA Jjaxj ^S (IibtJj ^S bit Uu aj ifl^Jjudt ^ 

d>-J O' JJ^ 3 ^ JU ^ iit ^ 4^S ja, Jui .[5] I^J Jjljj 

j'>- UJ^J' ^ Jj' [JsP- 0^] 'jj ^ £>• J 3 ^ Oi^A ^A ^ jut btujl 

j-a ^_j ^jS bJ jS mite jS jji^uj ^Jjt ja ^ CilJ ^S ^j ii! jj ^j >SUj tfmlSj] tjj Ujj 

■[6] ^ J* J>a ^buj jjt ^Jcti (jtjSt ^0 ^ ^uO jj bit >SOjjS i^jU sj ^jj 

4<; _j bJ jS Uac. jS Jjjuj ^ujI (== u i LijL ^ jj^jl ^ UJ^ J W^ O' ^ UjauC. JU ^ ^aS ja 

j- 1 ^ ^ ^ <£r^ o*' jj' ^ ^ ^ dy*j ^ <ja' jj' & ^ »j 

^j' Jj CAJJ^ ^ J^ d ^ ^ U-' Jj JJ' ^ •£* AijjjAa JJ t ^}l ^S 

juJjS /J ^ O^J- 3 ^ UJ^J^ J'^0ja> ^jU-AJ i-ijua ^J >Sb 4 [Jjjiuit j«t] £-J bj jS bt jbitj2 

U-' ^*A <JA* jj' ‘ ji ^ »J 0- 3 U^t-AJ ^ Jj*uj tj-aS ja ^UI jja jut jjt -[ M ^jJ ] ^j bjS 

J Ji J*i J> ‘- s ^ £zi -JjJ ft ^' ^ eZT* J-i' -JJ 5 JjjJj U-' ‘Jj ^ U^-aj 

^j^ J> ^J J Ja^S ^ bit jjja ^j jfj ^ ^S jjJjabui Alu Cjjjjba j)' ^ JAJ -[7] ^j ^-a 

jtljju ^ Jj«<j ^ jut jjt bit aj jjt ^u bS bJ jS JaJ ^j ^^uu jjjjS iu jjl jjj^i ^ Jt jja 
UJJ f^ cr 1 ^ Jj^ '-a J* <-Sjl »J -[8] Ujj ^i'j ^aj- 3 ■fA'-A ^ jjtauu ja jjj uljl aj .jjj 
if* O' ^ J* ^J^j J^ Ujj ^AJ^ ‘ : Aj a -A ^-u JjSjJ (Jt 4 JJJ full Jj O'A'jt jjt Jjj ^UJJ ^JUJ JJA 
‘^j ^ W- 3 UjU> aS ja ^j Jjj ^ ^aS ci!ite ^S jut jja jjb ^_S Jt jjt 4 jjj ^Jt l0> 
5 ^j]uJj ^jJ ^aj cbVla ^Jj Jja aj atja 4 jjj ^jjJ ^jajj jj Jja jjj) aj jjt 

jjj ‘[c3Jj] ^ ^ jS Jja ^ [^wij £tlu] Ljtejj Jk juij ^jjt ^ ^ jua ^A jut .[U-obuia 
aS Ujj aj JJJ ^UJJ JatJ jjA jy- 3 «*j ^ O' ja. u^ji aj jjj .[^] jjj 4^j] ^1j ^b 

‘Ujj fj UjA jbu' ja jS jjbl^u Jt ^jjUj jjt jjaj 4jtljjjjj ^jjbu jjjt" 

jjj i=r So4 jj ^itj O'aw! ja ^J ^Juj /u UjjjJS iJ!ita ^ £l jja jjij ^jUj jjt 4Uj«l UaC. Mau 
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uj^jl O' ^ £ W* -[10] Vij jji oWjt 4 JJ cS '-4w j^ j jjj^ ^j^ ■ 

>£ jjj ^uu jjUI$j j2lS ^jj! jJj» ljUS Jj) ja> jUla>) <^£i'Oa jj4a» l 4 5 H J U^U 
OH ^jU-AJ jj' ^ jjU atjAj ^jIh»j jjjUa ^ jj £ JSA jjU ^ ^ ^A&a <U j £) 

JAa jjW*j jjjOa fj jj ^jj jISoj >-jj fj taa, jj! c^S J*2U joj f&a. ^^frjS ^ l£ tiol ^ 

^ °J J^' -[11] U£ ^Jf* ^ ^ ^ ^ a, J^ U-' (IP^ ^ ^ ou* 

OjO jS JAa ^ ^1 ^j jj ^ ctia. ^ jjU) J>\ jj! jjISO jaj $jLj ^S j) ^ jj ^-lSU 

O' cJ° U*' JJ' ^ 04* O^'j JJJ** 3 /S J 2 ^ J* O' ^ Uj4' J*' JJ' *<=* oh' 

* N * * * 

/S aJ OJ j$y ^ <-«J* ^ &\ <-«J* 'jU-*3 j** ujjjjj ^ j) .[12] ^ U^jS /O JAa ^S 

^ fj jS JJ Avia ftj .[13] J^Lj jyu uSljj) IS (jjMH J* e=i ?J* c***4 <-**' ®J ^ ^ ^ O*' 

^ Ujj'j^- 3 jjk'-** 0 ‘U*U ^J-^ OH Ofc-4? ^ C^' ^ ^ o«) ^j) j*j< ^ OJJ* U*U <-*-“■ 

>S c-ia. JJ ^Jfa^Auu Avia joj) ^j .^j Jjaja dwaHa AiAui jUaj-J ^-1) ^ j) .jjj] ^ui ^j\u 

JUxLj! JSc. ja jjj ^jfl ^1 OUl ftJ >S ^-J ^A (j-t jj! .^_j jjjjij jaa jjli ^ o' ^ O' 

^ oj*-* <J& 'jj^ ^ o' j» czi oj^j 1 O' J&* o' -[14] ^J^ Lfc^ 

O'^O! ^ ^_ ** 'J> ^—y' -[15] JJ ^ t^UjjJ c5o! jj! tj-a IS jjljaji ^u\ 

U - ' J^-J ‘ JJ 00-^' JJ J^S jS jjL-u! <jO t_ia. JUL» ^ [ jjUajJall] AiLv ^ ^jOiSj^j ^jS 

<0' JJ uyj >£jjj£ UJJ (Jj^j j'j u jUfr! ^_;U-aj JJ (J 1 A ^S )^J >S jjjj IA jS jUH! jiS 

cSo! ^laJ! IS (jj^jl ^ ^auji (jjjjJ O' -[16] ^J J^JJJJJ ^ Ujj'f?' J? 1 UJJ 
j> jj^lUa ^ jji 4^1 jjjj >Awj >4yy »j uyj o** ^ ^ ^ a&*jj*-* jj' ujj 1 ^ cr*^' 
Jj jJJJ^j' jjj' jj' JJ^ UiOlAtiJ ^S LjblAi yS ^Uj Jiil jl!j 0^' <^' -[17] ^J '>J 
■JjS UaOIa^J ^S jjjj'jS ^ jII jj! .^j Laafj US ^SS ^ ^ <JS ^1! ^ jj! >S j$Sj ,ylj^ 
<Ul Ula. jj rA AijU ^ jjSjl j! jj) .[18] JJ ^J^ ^ J^ ^ ^J^J J^ U-' <-^-«JJ 

UJJ <-Sjl OJ j^J J^ LH^j'jS jS Uj! j jJ jjj) »J >S Ijj ^vAii IS jj! ^ Jjfj jS clblAi ^S 
^'j ^jjJ U*J c^-^j U 1 j <>' Jj' ^'j JAJ ^) >S j^Sj JU .[19] JJJ ^jaui ja. 

M w4' -[20] ^ cjjjO u'y-^ J^ OJJ »J jJ ^'j j o*' -^-JJ JJ uyu jj'jj 

^ Jii! ftj ^S ^^-JfSoJ ^1 ^J JJ U jj US JjU [Jja jj j!Jju< ^jjj Jljfi ^j ^ ^ >S U jj 
J j) ^jJ ^ jjjUU) jXJ Jjlliu >j jj) .[’’IcAjAU] Ula jj uSjU ^*j UjJ )jj UjJ (_5j1 

u^ Cte- c^° ^ JJ* -[21] J^ cAsj ^4j““ ‘cyu^ u^J °J^o# Cte 

4_UJ Jjajj jj) ^j-fSoJ O' »J -^J uyu jOja' t-aaUajj) ^jS »j!*c. ^ jja ^ ^^Ljj sj ^ jiil >S 
^ jja >S ^j aj jS>! .[22] ^J V)j Uac UujjJ jjUUj JjlUta jj! jjjl ^jj .^j Ujla jS 
jj») t^j AvLa IS ^la^lwi ‘ [jJjJAl! lJUUI] ^ j ^Sla. AlL ^_wj l_uj ^j fij tjjj ^j jI^j! ^j jS ijj£- 

^J ja, ^ JliL 4_UJ j) <UI .^J V)j o '-** 1 <JJ^ jj' J! 1 '-? 1 ‘j'JJ®' 1 V)j iaia>J jj) 

J J^** 1 jj' ^J ^'J j OO i 'jjS c3^J J^ ^J ft J (jf ^'-[23] UJJ ^JUojO ^jUu ^ jj) tJjJ 
^ Jj*^j ^ j*J“' -UJJ ^ji ^ j*J“' 1-flU-aj) 0y**^ ( 1 '-JJ -^J ^JJ^ Jj 5 ^ Ujjj*-a 

‘^j Vj ' j ' ^ ^^j ^-y' ^-y' ^j jj OyjJ jj' uyj ujj^ ^ ^ 

M -[24] -^j <- s '2'-j ^ jj' UiASa. (^jj >SOjjS 
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